
（Ginasio Okkawa）Aviso para os alunos da 1 serie que pretendem utilizar bicicleta 

 

Sobre a vinda de bicicleta no dia 20 de abril (seg) na vinda a escola por grupos para a 1 

serie, avisamos que procederemos conforme a seguir. 

 

・De manha não monte na bicicleta, venha empurrando. 

・Chegando na escola, pare no local estipulado. (O professor da 1 serie estara presente para 

instruir) 

・Na saida o professor ira fazer a verificacao de seguranca da bicicleta. Quem for aprovado, 

recebera o capacete e o selo para colar na bicicleta, na volta pode ir andando de bicicleta. 

・Se estiver fora das normas de seguranca, pode ser que não entreguemos o selo. 

 

Trazer：A bicicleta, elastico de amarrar objetos na garupa, tarifa do selo 

(120 ienes) 

※Atencao, se esquecer o dinheiro,não poderemos entregar o selo. 

 

No entanto, não e obrigatorio vir de bicicleta no dia 20. Pode ser depois, 

quando as aulas recomecarem, decidam em casa. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



（乙川中）１年生の自転車通学予定者への連絡 

 

４月２０日（月）１年生の分散登校時の自転車登校対応について、 

下記のように対応することになりましたので、連絡します。 

     

・朝は乗らずに引いて登校してください。 

・登校したら指定の駐輪場に停めましょう。（１年職員が対応） 

・下校時に担任が自転車の安全点検を行います。合格者にはヘルメットとシールを渡

し，自転車に張り、乗って帰ります。 

・安全上の不備がある場合はシールが渡せない場合があります。 

 

持ち物：自転車本体、荷ひも、登録シール代（120 円） 

※登録シール代を忘れるとお渡しすることができませんので、注意してください。 

 

ただし、２０日に必ず自転車で登校する必要はありません。今後、登校が再開してか

らでも結構ですので、各家庭でご判断ください。 

 


